
MOH|OJI YJICbIH I4X CYP|YYIIb
MOHTOJI X3N COEIIbIH CYP|YYJIb

Tom. XXXIV (360)
?p4? y m q-gl_rrrrrl3? Hr.r ir 6ucilr

20t2

AND CONVENIENT WAY TO ROMANIZE
CYRILLIC MONGOLIAN

(264-276)

A CONSISTENT

Ma:rsm Eanor'

Introduction
A vast number of Mongolian internet users have already been coping with the difficulties of
romanizing Cyrillic Mongolian for about two decades. Although it is possible to switch from
English to Mongolian layout in almost every computer, the majority of Mongolian internet
users prefer using the English layout to Cyrillic Mongolian. The reason might be, that
computer shops sell predominantly English keyboards and people simply do not like
switching layouts for different tasks, such as composing an e-mail in Mongolian, then typing
Latin characters in the browser, writing a comment again in Mongolian, and then again typing
Latrn characters in a search engine. In 2003 a unified romanization system, called S-Galig
(see below) was devised, but it failed to meet the requirements of internet users and thus have
not become a widely used system. In my opinion, the main problem with S-Galig is that it
replaces two frequently occurring characters {o} and {y} with ['o] and ['u] respectively. Both
of these characters can be evoked by pressing down three keys, which makes the input two
slow and circuitous. Moreover the S-Galig applies [ ' ] (two keys pressed) to replace the
Cyrillic r and [ ' ] (again two keys) to replace {r} whereas {r} can be eliminated without
any problem, and {r} can be reptraced with [i] without creating confusion of any kind. The
overwhelming majority of Mongolian intemet users simply and rightly ignore and replace {r}
with [y] and {r} with [i]. On the other hand, Mongolian internet users, most of whom use
their own systems are very much prone to inconsistencies. Some of the most striking
examples are:
-the usage of [u] for replacing three vowel-characters {y, y, and e}
-the replacement of {n and y}, both with [v]
-using [c] for Cyrillic {c}, and thus "wasting" [s] for this purpose, or using both
interchangeably, etc. My system is devised not only to correct the shortcomings of the S-
Galig and the individually developed systems, but also to remedy the'inconsistencies of
Cyrillic Mongolian as wellr.

Ynrap Vlcmr 3orsour Ilopan4 3paunfiu I4x Cypryynufia Monron Cy4na:rsrH Sarcynrer
For the inconsistencies of Cyrillic Mongolian see 6.1

264



1. Short and Long vowels

In the charts below I present my sllggestions of rornanizing Cyrillic characters. Many of the

characters I use in my romanization system need no explanation. Those that could be subjects

of dispute are in bold, and the reasons why I chose them fbr the given function are explained

below each chart.

IJack vorvels Front vowels

Cyrillic Romanization Clt,rillic Romanization
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o o
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1.2 The problematic vowels

1.2,1 {o} - The character [q] or the cornbination ['o] could be used to replace it, but

the problern is that [u] is problematic to evoke with an English keyboard, and therefore people

would prefer to continue typing [u] or [o] instead, even if it can cause confusion with Cyrillic

ty, and o). When devising an alphabet for the English keyboard we have to keep in mind that

people on the first place want to type fast and fbr this they are willing to sacrifice accuracy as

long as it does not obstruct understanding. The best solution I have found thus far is to use the

letter [ru] to replace {e}. Evoking [ru] is still more difficult than any other characters" one has

to press two keys, Alt Gr and [o] simultaneously, but they come quite handy and does not

require as much effort as typing ['o] or [q]. In rny opinion the effort needed to evoke ru is
even less than the effort needed to evoke a capital.

1.2.2 {y,\ - The character could be replaced by [r] or ['u], but with this the problem is
the same than with [q] and ['o]. Dismissing [r] we still have more options to replace this

Cyrillic letter. One of the options is replacing it with [v] which is often used by Mongolians in
the internet. The problem with this letter is that if we apply [v] for this purpose will be in
confusion when typing a foreign word that has a [v] sound in it. For example the Russian

word {non:an} could not be transcribed differently than [vokzal]. Of course People who
understand Mongolian would not read it as {yox:ar} but replacing {y} with [v] would lead to

2 Note that {o} and {y} regarding their pronunciation are central vowels (in Halh, Buryat and

nrost Inner-Mongolian dialects) but in a morphological sense there front vowels, since they occur only
in front voweled words.
3 Note that [i] in spite of being a front vowel can occur in back voweled words as well.

^'
I
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unwanted inaccuracy. On the other hand, in this case we would have to find a different letter
for replacing Cyrillic {n} (probably [w]) or, not to differentiate {6 and n}, but replacing both
with [b] then. Another option is using [y] for replacing {y}. In this case [y] cannot be used for
the first sounds that are pronounced {x, e, €} and {ro}, or for replacing {ri}.

1.2.3 For the above reasons I decided to use [ur] for {o}, and [y] for {y}. For example:
{eu4ep}+[urndurr], {orex}--+[urgruh], {rorper}---[tnrgrrug], {xyn}-'[hyn], {cyy}---+[syy],
{sp\ryr} -r[eryyl]. It must be noted that certain types of keyboards with English layout do not
type [nr] when pressing Alt Gr and [o], therefore users having a keyboard of this type still
have to solve the problem of replacing {o}. In my opinion the first {o} in words that have
more of them, can be replaced by [o] and the second, third etc. by [e]. for example
{on4op}---[onder], {oep}--+[oer], {oxoopaex}-+[ohoerdeh]. In words that have only one
{o}, it can either be replaced by [y], or an [e] can be written after the last consonant, for
example {or}---1yg1, or [oge], {oa}*[ydl or [ode], {xonn}---+[hyvd] or [hovde]. In this cases
I would prefer the latter way of spelling (the addition of [e]) for if we replace {o} with [y]
then the transcribed forms of {or} and {yr}, as well as {o4}and {ya} would be identical. On
the other hand there are a few words in Mongolian that have one syllable, one {e} as the only
vowel and end with {H}, for example {ueu} and {ceu}. In these cases the addition of [e]
([mone, sone] respectively) could mislead the reader because it would suggest that a dental
[pr. n] should be pronounced at the end of the words, whereas the [n] at the very end of words
are velar [pr. r:]. Therefore I see no better solution to this problem than replacing the {e} in
these word with [y] ({nten, cen}-+[myn, syn]). Considering the fact that there are a very
limited number of such words in Mongolian, the confusion caused by this inconsistency will
still be minimal. However it must be emphasised that if the keyboard allows us to type [ur],or
[q] either of these, preferably the former, should replace {o}.

. Diphtongs

In replacing diphthongs the method customarily used by the majority of Mongolian internet
users seems reasonable to retain: {afi}---+[ai], {ofi}+[oi], {yfi}---+[ui], {sft}+[ei],
{yft } --+ [yi] 

a, 
{uay -* [ia], { uo } ---+ tiot, { uV t ---+ tlul.

3. Consonants

Labials

Cyrillic Romanization

6 b

II p

4 Most Mongolians use [ui] both for Cyrillic {yfi }and {yft}, but since I have already decided to
use [y] for {y}, in my system fyi ] will stand for {yfi}.
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3 . I . 1 {n } - is a slightly problematic character because in Cyrillic it denotes a bilabial
fricative similar to the English w sound, but almost never transcribed as [w] by Mongolians.
The reason for this is most probably the fact that {n}in the Russian alphabet stands for a
labio"dental [pr. v] sound, identical with English [v] and as such is customarily replaced by
[v] in the most commonly used romanizations. Most Mongolians when romanizing
Mongolian do not feel the need to make a difference in writing between the labio-dental [pr.
v] and bilabial [pr. w] sounds. I dare-say many are not aware of this difference or do not
ascribe importance to such phonological nuances at all. On the other hand, it would not be
necessary to use two characters for replacing the Cyrillic {6 and e}, if Mongolians were not
accustomed having two characters for them, because the sounds these characters stand for are
allophones and using only one character, [b] for both would in my opinion be sufficient.
Considering the fact that Mongolians are very much used to differentiate thern in writing, it
seems reasonable not to abandon this custom. Therefore I suggest replacing {n} with [v]. I
myself had been using [w] for this purpose for quite a while, but realized that nobody else
took up this method, probably because Mongolians are simply not very much accustomed to
encounter this character in a Mongolian text.
3.2

dental and alveolar area

Cyrillic Romanization

.[ d
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H n,?

3
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3.2.1 {s} - This character in Cyrillic Mongolian can represent two different
consonantal sounds, a dental-nasal [pr. n] and a velar-nasal [pr. r3]. When the character is
followed by a velar consonant or nothing it stands for a velar-nasal sound. For example:
xanraft [pr. xaqga'], qoux [pr. coqx], oHro [pr. o5g], xouxop [pr.xopxor], or au [pr. a4], xaau
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[pr. xaa4], ou [pr. og], rraen [pr. mor3], ayH [pr. dug]. From the Mongolian Cyrillic script it is
clear when the nasal sound represented by the letter {u} is velar and when it is dental. If a
dental-nasal is pronounced before a velar-consonant, a vowel is inserted between the two, for
example {auaraax} [pr. angaax], or [pr. anogaax]. This inserted vowel might also appear in a
reduced form in some speakers pronunciation. When a dental-nasal is pronounced at the end
of a word, it must be represented by a combination of the letter {u} and a vowel-character, for
example: {npno}[pr. irn], xaua [pr. xan], uyua [pr. mun], :uo [pr. en]. In my transcription
system I do not change the way of differentiating the two sounds, firstly because Mongolian
users are accustomed to it, secondly because I see no other way that would be more
convenient when using an English keyboard. Thus the above enumerated words would look
like: {xanrafi}----fhangai], {qonx}---fconh], {ouro}--+[urng], {xonxop}--+[honhor],
{an}-+[an], {xaan}--r[haan], {ou}---+[on], {rvreH}--+[mmn], {gyu}---r[dun], and {aHaraax}-,
[anagaah], {upue}---[irne], {xaua}---+ [hana], {uyHa}---+[muna], {sHs}-+[ene].

3.2.2 {s} and {u} represent a semi-voiced and an aspirated alveolar affricate
respectively. The most commonly used characters that replace them in latin based
transcriptions are lz] and the combination of [ts]. In my own system I would continue using
[z] for [:], but dismiss [ts] and use [c] instead in order to use single characters for as many
sounds as possible.

3.2.3In the case of {x, u} and {ur} we cannot but use combinations of two letters to
transcribe them. Although {N} is commonly replaced by the letter [], I cannot use it for this
purpose, because I have already chosen [y] for {y}, which prohibits me to use it for the
consonantal part of {xr\, and makes me resort to using [] instead. Considering the fact that {u
and ur) are most commonly replaced by the combinations of [ch] and [sh], I would suggest
applying [zh] for {x} as the primary option. Being disturbed by the fact that the [h] has no
tradition of indicatingpalatalization, for a while I had been considering the introduction of the
following three combinations: [zi]+-{x}. [ci] -{.r}, [si]+-{ru}, and later the [zj]<-{x},
[cj]+--{u}, [sj]<--{ur} set of combinations on the grounds that the rnajority of these sounds
derive from similar, consonant + [i], combinations, but later came to recognize these character
combinations would again, seem too unfamiliar to most Mongolian internet users. Thus I
decided to retain the most commonly used [ch].- {v}, [sh]--{ru} spelling, and for the sake
of consistency to apply [zh] for replacing {N}.
3.3

liquids and glides

Cyrillic Romanization

JI I

p I

fl ,l
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The first sound in {x, e. e} and {ro} - As mentioned above in relation
to the replacement of {x}, I have decided to use [] for representing the sound
in question. Nevertheless in cases when any of the letters {a, e, e} and {ro} is
preceded by a consonant, I pret-er using [i] instead of Li], for example

{6rcnar}--.'[biaslag] instead of fbjaslag], or xrra4-+[hiatad]" instead of
[hjatad].

velars

Cyrillic Latin

I- o'l

x ?

K k

H n

The three most widely used characters (two characters and one combination) to
replace Cyrillic {x}, are the [kh], [h] and [x]. From these, [kh] and [h] are the most frequently
used ones, and [x] is somewhatrarer.I have chosen to use [h] for it is more commonly used
than [x] and easier and faster to type than [kh].

4. Reduced short vowels in non-initial syllables

4.1 In Mongolian. the reduced short vowels except [pr.i] are not phonemes, which
means that a change in a non-initial short vowel other than [pr.i] never makes a difference in
the meaning of a given word. For this reason non-initial short vowels could even be omitted
in writing, or replaced by different vowel-characters. For example the word {y<op1---+[yher]
could either be spelled as [yhr,] or [yhyr] in the new romantzation system. If we applied either
of the rules consequently none of them would lead to confusion. On the other hand, I think,
the system will be more user-friendly if, in this respect we retain the rules of the Cyrlllic
alphabet.

4.2The reduced short vowels preceded by ttsoft" consonants" [zh, ch, sh, j]
According to the rules of the Cyrillic orthography, the short vowels following {N}-+[zh],
{q}* [ch], and {ur}---+[sh], in non-initial syllables can only be represented by {ra}--+[i],
What is actually pronounced by the majority of Mongolian speakers after these consonants is

3.3.1

3.4
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not an [pr. i] sound but a reduced and therefbre murky vowel that shares some of its
characteristics with [pr. i], but is not a phoneme. In Cyrillic Buryat, for instance, these vowels
are not represented by {u}---[i], but by a vowel character that harrronizes with the vowel of
the initial syllable, for example: Buryat: {axa:r} lazhall Halh: (axrn} lazhllf, Buryat:
{omouo} [oshono] Halh: {ourano} [ochino], Buryat: {yuruaHa} [unshana] Halh {yHrunna}
[unshina]. The same rule could be applied to Halh without problem, but since Mongolian
people are accustomed to type {u} [i] after the consonants in question, I prefer retaining this
rule as well. With this way of spelling, some of the relevant words will be spelled as:

{axun}---+[azhll), {xauun}---+[hachin], {aurur}--+ [ashig], {oeNun}-+[ovzhin]
{ynruux}---[unshih],{ouup}--+[ochir], {.4oruruH}--[dogshin], {yvnp}--+[uchir],

{srurur}-+[egshig], {eurar}-, [urchig], {ouvraH}---[mvchin], {6yxrar}--+ [byzhig], etc.
A similar murky vowel can be heard after the glide [prj] and therefore it'seems logical

to type an[i] after it in non-initial syllables. In the Mongolian Cyrillic alphabet, neither the
glide [prj] alone, nor the [pr. ji] combination can be represented. Mongolian Cyrillic has only
four characters to represent a combination of the glide [prj] and a vowel: {e} [e/jru], {e}
[io], {rc} Liu/jyl, {s} [a]. For sake of consistency, I suggest representing the reduced vowels
after [] bV [i] I surmise, this way of spelling will comply with the rule that only [i] can
represent reduced vowels after soft vowels, and will not be excessively unusual to most users.
Thus the following Cyrillic examples will be romanized as follows: {6arH}-+[bajin],
{uoen}---+[nojin], {xo€p}-+[hojir], {yxx}-+fujih], {sepex}---[ejireh], fyep]-+[yjir], etc.
Considering the final [prj] sounds such as in {ye" 6ze, roe, ry.a}, I suggest representing it
simply with a [] and see no reason to type an additional vowel-character at the end. Thus the
above words will be romanized as follows: {ye}--- [yj], {6ue}-+ [bij], {roe}-[goj],
{ryx}---+[guj].

5. Genitive and accusative cases of words ending with {r} [i]
One of the greatest spelling problems when writing in Mongolian in latin transcription is the
making a difference between the genitive and accusative forms of words that end with {r}[i].
For example {xapr, arb, oxb, and 6ailrr:astr} can without problem be transcribed as [hari, agi,
ohi and baigali] respectively, but if we are to attach a genitive or accusative suffix, i. e a suffix
beginning with long [ii] we have to do something with the inherent [i] at the end of the word.
One option would be to type three [i] characters one after another, but this I surmise would
not be welcomed by internet users. On the other hand if we tried to simplify spelling and type
only two [i] characters, and this is what most internet users actually do in most of these cases,
then the genitive and accusative cases of words with an [i] at their and and those without an
[i] would have the same spelling. In most of the cases this way of spelling does not hinder the
comprehension of the whole text but it is still inconsistency that if possible should be solved.
Let's take for example the following two words: {xap} [har] and {xapr} [hari]. If we are to
attach to them the genitive and accusative suffixes, [-iin] and [-iig] and want to use this latter
was of spelling in these two cases the could only be distinguished by context:
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nominal case reniti\.c case accllsative case

xaP+ hal' xapbrH---+hariin xaprr-rhariig

xal)1,+hari xapufrH---+hariin xapafir--+ hariig

In order to solve this inconsistency I decided to replace the problerrratic final [i] with a

[] and tvpe only one [i.l after it. when attaching the genitive and accusative cases. Thus the
above chart will look like:

nominal case genitive case accusative case

\ap+ lixY xaprul---hariin xaprrr-+hariig

xapl--'hari xapufiH---+harjin xapufir---+ harjig

In the case of iarrl [a-uil liorn the Ci'rillic spelling alone. in its genitive and
itccusative cascs \4'e cannot knou, uhethcr or not the r,'orrl is ending with a Is). becaLrse alier
a {ri the long (pr. i) sound rnust bc represented b1.the lrriil corlbination evcn il'thc the rvorcl
has back vou'els.1'here is onc exernption. notabll'uhen lire irl is lirllou'ecl b.v-'a Cvrillic {a or
ol.like in f Sara atrcl op-rtortll fbr instance. In this casc the accLrsalire ot' {6araj is spellcd as

lSau,rr). and that o1' lop"roro) is speliecl as f op.rori,rrl.

6. Genitive, accusative, instrumental and ablative cases of xortls endingrvith {-l'a, -ro}

Anotlter disturbing problern of trar-rscribing irlongolran rs clistin!.uishinu tl-re genitivr:.
accusatir.e. ablative and instrunrental cases of rr'orcls that cnci uith irl and those that encl u,ith
a lr) and a voucl (lal and fol. or-rly- becausc fiont vurr'els du r-rot rnake a diff'erence). I-he
problem again. is tlrat u'e har,'e to t-vpe tu,r) r,tlu'els alier one \()\\el u'ithout having threc.
r''ou'cls one aftet the other. Lct's1akc forexarnrrlc thc rri-rlds l6ar; ancl lrlaraf .

The genitive and accusa tlve cases r) hese are distinct in Cyrillic
nominal case genitive case accusative case

6ar ()il I't IIIIt r)AfllIIf

6ara t)at-LIH ()tltblr

On the other hand. in the ablative and instrumental cases, Cyrillic fails tc ruake this
distinction.

norlinal case ablrtive case instrumental case

6ar 0al-aac 6araap

6ara 6araac 6araap
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I have been considering to eliminate the final [a] of 6ara, in my transcription system,
without sacrificing the already existing distinction in the nominal case. The [a] in question,_in
fact is not pronounced, but makes the pronunciation of {r} different than the{r} in {6ar)}.
Therefore, to me, it seems feasible to replace all the Cyrillic {ra} and {ro} endings with [ghl.
Thus the above charts, according to my transcription system will look like:

nominal
case

genitive case accusative case ablative case instrumental case

bag bagiin bagiig bagaas bagaar

bagh baghiin baghiig baghaas baghaar

1. The alphabet

Cyrillic Latin

a a

6 b

B V

f g, gh6

.{ d

e

e jo, ji, j
x zh

, Z

u I

LI 1

t4u
.. ..8
ll. Jr

[gh] replaces {ra} and {ro} endings.

[e] replaces Cyrillic {e} in {ee} for example {esasn}---+ [eeven], Iru] replaces it in initial
syllables, for example {ec}---+ [rus], Ii] replaces {e} in non-initial syllables for example in
{yep}---+[yjir], j replaces {e} atthe end of words, like in {6rEe}---+ tbijl. The same rule applies to {e}
and {r} for example {ex}---+ [ozh], {6oron}---+ffooton], {xoep}---+ fhojir], {ro6}-+ [goj], {qs}---,
[av], {eax}---+ [aah], {a.an}---+ fajin], {car}---+ [saj].
8 [ii] replaceq {rafi} in most cases for example xyuufi---+ [hynii], and fii] replaces it in back
voweled words the stems of which has a {s} ending in Cyrillic, like in {cypryynrafin}---+[surguuljin]

5

6

7
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M m

H n
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o ur (or q, or o*e)

tI p

p r

L S

T t

v u

Y v

(b f
x h

u
LJ ch

til sh

u sj

b I

T) j

bI 11

3 e
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I

JLl, -lY

fl ja, jij

{Hapnfin}+[narjin]. Thus in the genitive and accusative cases of {6arax}+lbagazhl, {au}--+[ach],
{6arru}-+[bagsh], {xaaar}-+[hadag], {ii} is used, for example: fbagazhiin,bagazhiig, achiin, achiig,
bagshiin, bagshiig, hadagiin, hadagiigl.
9 [iu] replaces {ro} in back voweled words like {rorvr}+[um] or {oroyH}--+[ojuun], and [y]
replaces it in front voweled words like {roylsx}---+[yyleh].
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1. Samples
Eu 6ycguH agut 6ara lnaca:oilaa onoH xycsn Mopoelonrsfi x1,1,xsa 6aftcan. Opoc

xsluufi xHrI33nA MaIIr rIx coHlrpxonroit 6ac lyyqlaH 6o;roxrrr xycsx ryyHA33 6uryyxeu4ss
6aJrIsx utLrBaa ypnaraftn rouloJrroH.q oponqox AyryfinaH ceKrI3Hr xaMparlax ryfix xe4ar
1afrcau. Cypryy,traa rorcee.q xorxlrM 6yNrufin cypryynr4r cypanuaxbrr xycc3H r{ r3p yeA
ypraruftu cypryylufiH xyBaapb uooxoH Hp.q3r laficart ryn opx ua4aaryfi rorra. T:p xanA33
Il3rlspnxrllim 1armufrH cypryynl4A opcou 6oroeq xoep xul rupyir cypanqaaA opxt{coH.
XyccsH MepooAcoH cypryynhraa opx .ra4aaryft 6olooA q rcp yy ux Jr HAoBx rrayyraft
cypanqcaH.

J
Bi busdiin I adil bagh nasandaa olon hysel mrurumdrultei hyyhed baisan. Oros helnii

hicheeld mash ih sonirholtoi, bas duuchin bolohiig hysezh tyyndee bityyhendee beldezh
allaa urlagiin togloltond orolcozh, duguilan cekcend hamragdazh gyizh javdag baisan.
Surguulia trugsunud hrugzhim byzhgiin surguulid suralcahiig hyssen ch ter yjid urlagiin
surguuljin huvaari cururhmn irdeg baisan tul, orzh chadaagyi jum. Ter zhildee cecerlegiin
bagshiin surguulid orson bolovch hojir zhil garui suralcaad orhison. Hyssen murrururdsrun
surguulidaa orzh chadaagyi bolood ch ter yy, ih I idevh muutai suralcsan.

Yurapr orooroop MrHra raBaH 3yy; opqr.rM MoHronlryyA aM6Aapr{ 6aitraa r3c3H
6arqaa roo 6airua. Yp"a osrrafiH xyH aMbru roonnoroA M{Hra Hsr 3yy rapyit xyH
HHr3pHsr3sp roonyyncan 6ypuanl xaMpar.qaaryfi 4epnoH 3yyH oprrrrM xltr 6afiraa 6afix rsN
Yurapr cyyraa Monro;mrn 3Jrq[rH cafiE f,pr,x laficaru. faraailal aMbAapr{ laittaa
MoHronqyyAblr xapaaA 1aiaxal plx3Hx nr, napufin M3pr3xr4nryfi xo4onlrepufiH uooqufir
TYnxYY amurna.qar o€4o.n 6aput:tra:cIufttuitn xoon UoBspJrsresHufi ca,r6apr axrrJrJrax 6atna.
Yurapr 6aitaa 4ufileHx MoHronqyyr o€Anun ax[nnagar rorr,r 6afina. 3ns ur coqaarusuufin
yeg oe4m,ru yfin4nsprafin .rr4rrsrssp MoHronqyyA 3H.4 onHoopoo cyprr Mspr3xrlJr A33rrrJryynx
6aitcastair xol6oorofi 6onon yy.

J
Ungart odoogoor miangh tavan zuun orchim mongolchuud amidarch baigaa gesen

bagcaa too baina. Urid mvliin hyn amiin tollogod miangh neg zuu garui hyn interneteer
tooluulsan, byrtgeld hamragdaagyi durrvrun zuun orchim hyn baigaa baih gezh Ungart
suugaa Mongoliin elchin said jarizh baisan. Gadaadad arnidarch baigaa mongolchuudiig
haraad baihad ihenh ni narjin mergezhilgyi hrndlrlmurriin nruruciig tylhyy ashigladag ojidol
barilagh, niitiin hool ceverlegeenii salbart azhlllazh baina. Ungart baigaa aiitentr
mongolchuud ojidliin salbart azhllladagjum baina. Ene ni socializmiin yjid ojidliin yildveriin
chigleleer mongolchuud end olnooroo surch, mergezhil deeshlyylzh baisantai holbootoi bolov
uu.
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9. The S-Galigro

C- funry7 ( E: latg1

' IlarnH rarur Kupr.r:r yc:r JtrarirH ra:rrr

Sh

Shch
a

Y

F,

Yu

Ya

:

10. Conclusion: the advantages and imperfections of my romanization system

diff( between the two sYstems

10 http'/lwiviv.inf'ocon.nrnicnglish/rcflerence/{ialigiin'l'uhai.l}lm accessed 15.03.2012

0 fhe advan lllerences

S-Galig My System Explanation

Two characters instead of one, but since {x} [zh], {u}[ch] and {ru}[sh] are

similar alveo-palatal consonants and therefore having a similar way of
spelling makes the system more consistent. on the other hand I had to use []
for another purpose in order to spare [y] for replacing {y}'

j zh

to m Two keys to press instead of three.

'u v One key to press instead of three.

i:l c ffiort*o.
Two characters instead of four, but it has to be noted, that {ut} [sj] is
exceptionally rare in Mongolian.

shch sj

275

1. r I
2. 

. -,.- .9
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4.f
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7. : E
, *.,-'.'..'i"
8. ,)i(

9.3 ':.---"..'
10. ', vr

;'__ _- -; -

11 , _ =.il.
12. K

13. JI

14. M

15. H

17. e
18. : f[

A
B

V
G

D

Ye
-" 

Yo

J

Z

I
i
K

L

M
N

o
o ('o)

P

19 l

20

2l:
22 .

ZJ

24:
lil
26

27

28.
29.
30

31

J./. ...:.,...
33:
34 .

35 :

P

C

T

v
Y

o
X

u
r{

ix
ru
b

bI

b

3
ro
fl'

Ns



J One key to press instead of two.

I One key to press instead of two.

h, kh l.t

-ga/-go -gh The same arnount of characters are to type but using l-gh] instead of [-gal-
go] allows us to attach suffixes with initial [aaloo] without typing three
identical vowel-clraracters one after the other and stilI being able to
differentiate between words ending with [g] and those ending with [-gal-go].

10.2 The difficulties:
1A.2.I The character [nr] is still a little more difficult to evoke than most of the other

characters.
I0.2.2 Most Mongolian internet users are accustomed to use [y] to represent the glide

in Cyrillic {e, e, x} and {ro}, and to replace {x}with [f ]. Thus in the initial period of using my
system they are likely to be unf-amiliar with the new I'unctions of these two characters. The
same might be true to [zh]. but I think the logic behind the similar ways of spelling in the case

of [ch] and [sh] will help overcome its oddity.

In a summary my system is even lnore consequent than the Cyrillic Mongolian, and I
think it is also the rnost convenient system fbr the English layout that could be devised
without sacrificing consistence, because it retains a great deal of characters commonly used
by Mongolian internet users in their original functions and those that are assigned diflbrent
functions are not many. It is of course unavoidable to introduce new functions fbr certain
characters if we are to eliminate the shortcomings of other systems.

Abbreviations and parentheses:
pr. - stands for pronunciation
pr. x -stands for the velar voiceless fricative
pr. rj - stands for the velar nasal

[ ] - isolates Latin characters and words from the text

{ } - isolates Cyrillic characters and words
pr. and a vowel in superscript stands for a reduced vowel
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